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@DopMyBaHHSI TEPMiHOCHCTEMH YechbKkol mapemioJiorii y XV-XIX cr.
(3 HesIKMMH CXiTHOCJIOB’ THCHKUMH MAPAJIeIAMM)

Y emammi docniosceno ghopmysanns mepminonoeiunoi cucmemu yecokoi napemionozii, na
akill nosnauunucs Oxcepena XV-XIX cm. Ilooano nexcuunuii CUHOMIMIYHULL pAO, AKULL
NOWUPUBCSL 8 HECHKIll MOGI 3A60AKU IAMUHO-ZPEYLKUM MOGHUM 6NTIUBAM [ NEPBICHO NO3HAYAB
NOHAMMSA, 3 AKUX PO3SUHYUCS HOGI HOMIKayil —  “npucnie’s i npuxasku”. Onucano nepuii
Cnpobu uecbKux (Hinonozie mepmiHOIOSTUHO POIMENCYEAMU YCMATICHE CTIOBECHI KOMIIEKCU.
Kniouogi cnoga: wecoka mMoea, mepmiHoN02iuHA cucmema, Napemiono2is.

Cmamps  nocésuena UCcied08anuio  POPMUPOSAHUs  MEPMUHONOSUYECKOU  CUCHIEMbL
yeuickoll napemuonozuu, Ha xKomopyio nogmuanu ucmounuxu XV-XIX es. Ilpeocmaenen
JleKcUHecKull CUHOHUMUYECKULL PSI0, KOMOPbLIL NOAYHUTL 8 YeUICKOM S3bIKe PACIpOCpAHeHue
61a200aps AAMUHCKO-2PeHecKUM S3bIKOBLIM GIUSHUAM U USHAYATLHO 0O03HAYAN NOHAMUSA, U3
KOMOPbIX pazguiucy Hogvle HOMuHayuu — “nocnoguysl u no2oeopru’. Onucanvl nepgvie
HONBIMKU YEUWICKUX (DUTONI0208 MEPMUHONOSULECKU PASMENCEBAMb YCMOUYUBLIE CTIOBECHbLE
KOMNJIEKChL.

Kniouesvie cnosa: uewickuii A3v1K, MEPMUHOIOUYECKAS CUCEMA, NAPEMUONOUA.

Articles dwells on the development of the system of terms of Czech paremiology, that resides
on the sources of XV-XIX cent. Lexical synonymous range is laid down, that spread in Czech
language due to Latin-Greece lingual influences and used to specify the terms, which
developed into new nominations - "proverbs and sayings". The first tries of Czech
phylologists to differentiate the already shaped word complexes are described.

Key words: Czech language, system of terms, paremiology.

HaszBa “piislovi” w1 onmuHUI YCHOI HApOJHOI CIIOBECHOCTI OyJia 3aro3nyueHa
YeCbKOIO0 MOBOIO 3 JIATUHCHKO1 MOBHU proverbium, adagio Ta rpeubkoi wapoiuio. Le
miaTBepKyI0Th TUTYIH 30ipok XV-XVI cr. Cmina ®@mamky “Incipiunt proverbia
Flassconis...”, fIky6a Cpuus 3 BapBaxosa “Dicteria seu proverbia bohemica...”
ta M.Uepsenkn 1 S.bmarocmaBa “Adagia seu paraemiae ac sententiae
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selectissimae, vere lumina orationis”. Ha mouatky XV cr. y TBopax Tamarra
ITiTHOTO CilOBO “pfislovi” BHCTYHaso CHHOHIMOM JIATHHCBKOTO “‘proverbium”,
nop.: “neb s¢ jim pfihodi to pravé przyslowye illud veri proverbii” [30, 300]. ¥
BOMY CCHCI BHCIIOBIIOBaBCs Takoxk I.JloOpoBchkwmit: Y Hac, 4exiB, 3TiTHO 3
JIATUHCBKOO HAa3BOIO proverbium mMaeMo pf‘l’slov”’ [18,29].

Jlatunceke “proverbium” B CTapoOdeCHKill MOBi_Mallo, KPiM iHIIOTO, 3HAYCHHS
“povést” — mepekasM, CKasaHHsA (Hamp., “povesti Salominovy”) [20, XXI], mop.
TAKOK Ha3By XyHOKHBOTO TBOpY Anoica Ipaceka “Staré povésti Ceské”. Brums
JIATHHI3MIB HA YECHKY JIHTBOKYJIBTYPY BHSBUBCS 3HAYHO TOTYXKHIIINM, HIK
rpemm3MiB. Big mar. “proverbium” moxoauTh B 4eChKi MOBI TeaTpaibHUI TEPMiH
“proverb” — “KOpOTKa OZHOAKTHA KOMEIis, III0 PO3BHMBANA 3MICT ab0 ilef0 SIKOroch
npuciis’s” [29, 969]. A or rpeubkuil TepMiH napemis B 9ECHKili MOBi Maibke He
nommpuBest. Haioumsani coBanku XIX cr. M.}Onrmanna i ®@.Kotra racno paremie
He QikcyBany, Tak camo Horo Hemae y “CIIOBHHKY Cy4acHOI JITEpaTypHOI YeChKOi
MoBH”. CBOEIO TIOSIBOIO B CTAPOUECHKII MOBI CIIOBO napemis, OYCBUIHO, 3aBITIYE
Sny brnarocnaBy. Ile MOXKHA TMOSICHUTH THM, IO TMiJ{ HOTO KEPIBHHUIITBOM BIIEpIIe
Oynma mepeknaneHa biOmiss He 3 MOBH-TIOCEpEIHUKA — JIATHHCHKOI Bynbratw, a 3
OpUTiHATBHUX “OI0NIMHNX MOB — CTApOEBPEHCHKOT, apaMeNChKOI Ta CTapOrPeIbKOi.
Kpim M.YepBenku 1 S.bmarocmaBa, TepMiH napemii  BUKOPHUCTOBYBAB
S1.A Komencekuit: “paroemiae neb adagia, t.j. piislovi” [24, 30], a an’extuBHi
nepuBath y popmi “paroemiologicky, paroemigraficky” — B.®mnaiimranc [20, V]. Y
HOBITHIH Yac, BUBYAIOUM CyYaCHUH YechKHH MapeMiiiHui MiHiMym, J{.bitTHepoBa i
@ IInHanep mocityroByBanucst TepMiHamu “‘paremiologicky, paremiograficky” [15,
278], sIKi BOUCBUID € KaJbKaMH 3 POCIHCHKOi MOBH.

TakuM dYHHOM, aHAN3 JHKEpelT MHO3BOJSE TBEPAWTH, IO HaHCTapIIAMU
YECHKMMHU TEPMiHAMM JUIS TIO3HAYCHHS MPUCITB’IB 1 IPUKA30K Oy/n CIIOBa povest,
prupovidka/ pfz’povz’dka gnoma, prislovi, Hamp., povésti Salominovy, “Davtipné
piipovidky, jimZ vibec pfislovi fikdme™ [18, 29]. CnoBo prislovi dikcyerbest B
niTepatypi 3 apyroi nonosurn XIV ct.: y copauky M.FOHrMaHHa — 3 MOCHIIaHHAM
Ha 1359 p. [23, 617]. 3a Tepminonorieto 5I.A.Komencnkoro, cioBa adagia, przslovz
pripovidky, sententiae, gnomae — ue cuHOHIMH [24, 30]. Hpo JiTepaTypHHI KaHP
THOMIB CJIJI CKa3aTH oKpeMo. Yechbke gnoma (Bix rpert. yvoun — JlymKa, BITyHHH
BHCIIIB) — CTHCIMH 0oOpa3Huii BipmioBuid abo y (opMi pUTMIYHOI TIPO3HM BHUCIIIB-
noBuaHHsA. [lommpeHi y TBopax JaBHBOTpEIBKUX aBTOpiB EBpumima, MeHanmpa,
“Cemm MymperiB’ Ta iH., BOHM TaK caMO OyIH JDKEepeloM i1 I 4eChKOi
TapeMioJIorii. HpI/IKna;LOM omHiei 3 TepIIuX 30IpOK YECHKHX BIpPIIOBUX THOM
ciyrye “Knizka Rymovn{” (XVI ct.) HeBigomoro aBTopa.

HOBepTanqHCL 0 YECBKOTO CiIoBa prislovi, MAaeMo KOHCTAaTyBaTH, WO B
4eChKiii MOBI BOHO GyJI0 [I0J1ICEMAaHTHYHIM i TEPMIiHOJIOIT4HOrO CTAaTyCy Habylo He
ozpasy. ETnMonorivHi CIIOBHUKM YeChKOT (HK i ykpainchKoi) MoBH, KpiM . Fony6a
1 @.Komeunoro, He MIiCTATh OKPEMOI CTaTTi Ha cIOBO prislovi. Bepcis momo #ioro
TTOXOJKEHHSI MOXKe OYTH IMOoIaHa HACTYITHUM YHHOM: prii-slov-i (i-slov-i) [21, 338],
nie ipedike pri- 03HaYaB y CTApOIATHHCHKIN MOBI pri “nepen” [27, 513], mut. prie-
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Ta Tp. mopd [26, 400], mcn. pri < *prei cnopimHeHe 3 JWT. prié “mpwu, O6i14, 107,
npyc. prei “mo; mpw, 6insg”, Tp. mopai “mpu”, nat. prae “momepexmy” [6, S68], mami
ncit. *slovo e cnopimaenuM 3 rp. klé(u)os “ciioBo, roioc, MOBIeHHs, ciaBa’ [27,
583], nrc. slava, slave “uyTka, moroisioc; pemyrarlis; moxsaina; ciaa” [7, 306].
TakuM 4YHHOM, BHUIXIHOIO CEMAaHTUYHOIO O3HAKOK YECBKOTo prislovi MOXHa
BBa)KaTH ‘T, 1[0 TOBOPUTKCS 00 C106d, JTOMAETHCS JO HHOTO .

[Ilomo cMHCIIOBOTO PO3BHUTKY YECHKOTO prislovi y TulaHi MO3HAYyBaHOTO HUM
TIOHSITTSI, BAPTO 3rafiaTH Mmpo cioBo prislovce “nipucniBauk”’. 1lle B XIX CT. CIOBHUKH
¢ikcyBamm obumBa 1 cnoBa sk cuHOHIME [23, 617; 25, 1086-1087]. Te came
Bi/BHAYae€MO B YKpaiHCBhKii MoBi [13, 438]. JloCHimHWKKA BBaKAIOTh, IO YEChKE
prislovce € XKalbKOIO JTATHHCHKOTO adverbium Bix ad- “k, pii” Ta verbium “sloveso”
[22, 70; 27, 514], ToOTO 1EH TepMiH KBAT(DIKYEThCS SK CYTO NPUIIECTIBHHI
TIOIIUPEOBAY, TIOP. 3acm. npucioeo [6, 577]. OmHak, KO B3SITH J0 yBark CHHOHIMIIO
BJIACHE JIATHHCHKOTO Verbum ‘‘CIIOBO, BUCTIB, BHpa3, 3BOPOT, (paza, MPUKA3Ka;, SPaM.
niecaoBo” [5, 1066], ToO MOXHA TPUITYCTUTH, IO BHUXITHAM 3HAYCHHSIM JICKCEMH
prislovce Oyno “re, MO CKa3aHO TPH CJIOBi, IO HOTO CYMPOBOKYE’, THITMMH
CITIOBAMH, NPUCIO8ECHUL NOWUPIO6aY, SKIM MO0 OyTH CIOTy4YeHHS KUTBKOX CIIIB.
Takum wmHOM, oOmmBa cnoBa  prislovi Ta prislovce HamexaTb IO CIUJIBHOTO
TEHETHYHOTO KOpEHsS — TIeBHMHA Yac BOHM BXKMBAHMCS MapanenbHo. Kpim Toro, y
CILUTFHOMY JICKCHYHOMY THI3M BHSBIIIHCS JiekceMu slovo, slouti, osloviti, prislovce,
prislovi, tislovi, souslovi [26, 456, prislovi, islovi [22,442].

VY crapoueckkii MOBI prislovie Mano HeraTMBHY KOHOTAIil0 I O3Hadaso
“pomluva, Spatnd povést” [21, 301] — “Hakuer, 0OMOBa, oraHa pemyTaris”. Came B
TaKOMY 3HAUCHHI IIe CJIOBO BXKUBAJIOCS B Mepekiiafax biomii Ha cTrapoyechKy MOBY,
npudomy surie B Ctapomy 3akoHi, op. B biomii Kpamuekiit: A budes k uZasnuti a
prislovi i v rozprdvku vSechném ndrodiim, mezi kteréz zavede té Hospodin (SZ, DT
28, 37) — Bin nocmasus mene 3a npuciie’s 6 Hapoois, i cmas s MaxKum, Ha sIKo2o
nmiotomu; Jisté vystavil mne za prislovi lidem, a za divadlo vSechném (SZ, Jb 17, 6);
Copak o ném ti vSichni nesloZi posmésnd prislovi a popévky? (SZ, Ab 2,6) — Yu o
YCI 6OHU He CKIadymb RPUNOSICMKU HA HbO2O MA 3d2A0KU HACMIULIUBOL LIOMY He
npoxaxcymo. TiMbKA B OIHOMY KOHTEKCTi cioso “pifslovi” B Crapomy 3axoHi
QixcyeTbes B cydacHoMy 3HaueHHi: Prislovi Salomouna syna Davidova, krdle
Izraelského (SZ, Prisl. Sal. 1,1). .

3a MaTepialaMu aBTOPUTETHOTO YEChKO-HIMEIbKOTO clioBHUKa W.FOHTMaHHa,
cnoBo prislovi mopsin 31 3HaueHHsM “‘piipovidka, pofekadlo” (mim. Sprichwort,
proverbium, adagium) BuTIiyMauyeTbcs K pomluva, zIé slovo u lidi, zld povést
“HakJIemn, IUTiTKa, 00MOBa, 3JI¢ CJIOBO BiJI JIFOJICH, OTaHa pemyTaris’, nop.: “KohoZ
Jjednou pevné zlé prislovi se od lidi obecnych chopi, mnohé vody potiebuje a prdci
meéti musi, neZli je s sebe smyje a spere” [23, 617]. Lle came 3HaU€HHS 3HAXOAUMO B
4echKo-HiMeLbKoMy clIoBHUKY Ppantimika Kortra: pomluva, zld povést “naxnen,
IIiTKa, 0OMOBa, NoraHa penyrauis’, nop.: Budes ztraceny u prislovi i v povésti [25,
1086]. Kpim Toro, cioBuuku M.FOnrmanna i @p.Korra cBimuath, 1mo Taky X
HEeTaTUBHY KOHOTAIil0 MicTHio W cioBo ‘“‘pofekadlo” zld povést, pripovidka,
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povidacka, pomluva, napt. Svym zlym chovdnim nadélala si dost porekadel [23,
311]. Tlpore, Ha Bimminy Big W.}Onrmanna, ®p.KoTT momae He nuie HeraTHBHE
3HaueHHs cioBa ‘“‘pofekadlo”, mop.: Lidskym porekadlem ucinen; Jest jinym pro
porekadlo, ane 1 Horo TO3WTHMBHE 3HAYeHHS — “ve smyslu novéj$im” — “me
3BUYAWHMI TIONIMPEHUH BUCIIB XapaKTEPHOTO 3MICTy, SIKMIl BiAPI3HSETHCS Bin
TIPUCIIIB Sl TUM, TII0 HE 3aBXK/IU € TOBHUM PEYCHHSM 1 HE MICTUTH MOBYAHHS, HATIP..:
Meésic sviti jako rybi oko; Tma, Ze by ji krdjeti mohl; KaZdy pes z jiné vsi” [25, 766].

BigzHaunmo, mo Taky caMy HEOJHO3HAYHY CEMAHTHKY Mall0 POCIHCHKE CIIOBO
nociosuya B JNaBHBOPYCBKiM MoBi. Tak, y “Marepuamax it CroBaps
JIPEBHEPYCCKOTO S3bIKa 110 MUChMEeHHBIM TaMsaTHuKaM 1.I1.Cpe3HeBchbKoro moaaHi
HACTYNHI 3HaueHHs cioBa ‘“‘mpuciiB’s’’ B XI-XVI ct.: “crmoBecHmid A0TOBIp”,
“yroma”’, “IpHCIIB’s, TpHKa3ka’, NPUYOMY 3aMICThb CIIOBa “HPHCIIB’S MIr
BHUCTYIIATH HOTO CHHOHIM “npurda’. AHani3 gaBHbOpychkHuX mam’saTok XI-XVI ct.,
nposenennid B.B.KonecoBum, mokasye, mo s stitonuens Hecropa y kinmi X1 cr.
npumya — ¢ YaCTUHA BEJIMKOTO OIOBITAHHSI, 3aKIFOYHHUN BUPOK, MPUCYH, a UL
Jlanwina 3aTouHuKa depe3 CTO POKIB — IIe BXKe came MPHCHTIB’S (POC. nociosuya),
TOOTO SKWICH IUTICHAIN BUCHIB, CKIAICHUH 1o cogam. JInie y CrimcKax JITOMUCY 3
XV cT. TepMiH npucnie’s 3aMiHsI€ KOJWIIHE CIIOBO npumua. Marepiamu “CloBHHKA
pociiicbkoi MoBu XI-XVII c¢r.” 3acBimuyioTh (DYHKITIOHYBaHHS POCIHCHKOTO
“nocnosuya” B TepMmiHomoriyHoMy 3HadeHHI B XVI c1.: “Jlroackas mocimoBuia
BEJICTIIA M3CTAPH. ..; SIKO IIIAroJr0Th MOCIOBHUILY: Alie OB M JTEBOBB CTaI0 OBLIO,
6e3p nobOparo macteips He cropo” [12, 185]. Bixrak mnorpebye yTOuHEHHs
TBepmKkeHHs O.Hikomaeoi, mo “came B mei yac (B mepiuiii moiosuHi XVIII cr.)
coBo “nocnosuya” crae Tepminom” [10, 233].

3 movatky X VI CT. poCiiichbKi CJIOBHHUKH TOYaIH (QIKCYBATH CIOBO HPUCTOBUE Y
3HAYEHHI “KOPOTKHH BHUCHIB”. 3 apyroi mosoBuHU X VII cT. BOHO Bke (QYHKITIOHYE
MapaJieIbHO 31 CIIOBOM 1OCI08uYy@ UIA TIO3HAYCHHS BHUCJIOBIB THITy KIIIIE —
NpuUCIiB’iB 1 TpUKa3ok B iX Cy4acHOMY TEPMIHOJIOTIYHOMY 3HA4YCHHI:
“Obwgenapoonoe ecmv npucnogue: npagda ouyu korem” (Cumeon Ilonorkwii,
“Beueps mymenast, 1676, usn. 1683”); “Ho ne 6cem ¢ Heba 36e30bl X6amamyp, KaKk
2oeopum npuciosue Hawe” (B.XK.TpeauaxoBckudt, 1748); “Oxoma, romopas
npaseono no npucioguio, nywe neeonu’ (B. K. Tpenuaxosckmii, 1748); “A s uem
b6oeam, mem eam 6y9dy u pao, no npuciosvio” (B.K. Tpemnakorckwmii, 1748) [10, 233].

CrnoBo npucnosue, Ha nymky O.HikonaeBoi, moTpammio B pPOCIHCBKY MOBY
4yepe3 IMOJILChbKY 3 4YeChbKOi MOBH — prislovi, TOUHIIIE BiJ cTapodyechbkoi (opmu
prislovie. JliticHo, B pociticekiit MoBi XVII-XVIII ct. monoHi3Mu Oyiy TOCHUTH
nommpeni. Tak, B.B.Bunorpagos mucas, mo y npyriii nonosuni XVII cr. pizko
BUSIBUIIMCSL TEHAEHLII PIlllydOro BTOPTHEHHS MOJBCHKUX CIIB 1 3BOPOTIB B Di3Hi
CTWJII POCIHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH, 3’SIBWJIAcs BENWKa KUIBKICTh NEpEKIIaliB 3
MOJBCHKOI MOBH, HacwueHUX moyoHi3Mamu. Jlo cepemuuau XVIII cr. monbckka
KyIbTypa TMpPOIOBXKYBaja BUKOHYBATH pOJb MOCEpPEIHMKA, depe3 sikoro B Pociro
“WmoB Oaraxk eBporeichkux MoHATH  [3, 39-56]. T'imote3a O.HikomaeBoi mpo
YechbKi KOpEHI POCIMCBKOTO CIIOBa Mpuciiogbe € abCOIIOTHO CHPaBeIIUBOIO, a
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PO3BUHYTH ii MOKHA HACTYITHUM apryMeHTOM. Y TiymayHoMy ciioBHUKY B.I1.Jlamns
3HAUEHHS POCIHCHKOTO CIIOBAa HpUCIO8be B OKPEMHX, 30KpeMa IICKOBCHKHX,
JiaJIeKTax O3HAYaJN0 “X)yodas MO8a 0 KoM, Hedobpas ciasa, opannas kwuuka” [4,
442]. 1le came 3Ha4YeHHS, MICPBUHHE 3HAYCHHS ‘‘HAKJICI, IUTITKA, OOMOBa, TOTaHa
peryTanis”’, sIK 3a3Ha4aJoCsl BHIIE, MaJlo YEChKE CIJIOBO prislovi B cTapodechKiii
MOBI. TakuM 9HHOM, POCIICBKE /pUcI06be € KATBKOIO YeChKOTO prislovi.

Pazom 3 TMM 3amo3uueHHs MOJBCHKOIO MOBOIO CIIOBa przystowie Ta HOro
TOXITHUX  przystowny, przystownie 3 dYechbKoi MOBH SIK HACITIIOK TEpEKIaiB
010mifiaNX TekcTiB 3acBimuye B.Dmaiimranc [20, XXII]. Tak camM0O MOJBCHKOIO
MOBOIO OyJIO 3allO3WYEeHE 3 YECHKOI MOBH CJIOBO przypowies¢ “TIPHIIOBICTE, SIKE
MOTIM TIOIIUPHIIOCST B YKPAiHCBKIH 1 pOCIMChKiH MOBax. 3ragaeMo, mo oOpa3Hi
BUCIIOBH TMPHUCIIBHOTO THITY B VKPaiHChKIH MOBI CHOYaTKy HA3WUBAIUCS
“IIpUITOBICTI, MpUIOBiAKK”, Hanp.: 610miKHa “Kuura [Tpunosicreit ConomMoHOBUX”,
“TIpumnosicti mocmoiuti” Kimmentis 3inoBieBa (kinenp XVII cr1.), “Tammmpki
npurnoBinkd 1 3aragku”  I'puropis  DmekeBnua (1841), mpumosinkm Skosa
TNonoramnpkoro “Binok pycunam Ha oOxuHKH (1847), “Tanmuipko-pychbki HApoIHI
npunoBinky’” 1.51.@panka (moyarok XX ct.) Tomo. ITop. Takoxk B poCiCHKii MOBI:
“Kaxos nocmpot, maxos ycmpou. I[lpunosecmv om cmapunnvix” (IIputda o
nmepsx, XVII B.); “Omkyoa cus npunogecmsv: 0oiea momy nOKymd, Kmo xoeoa
6aby oxyma” (“®@anenii”, mepeknan 3 moabckkoi Mo X VII ct.) [10, 235].

VY cepemmni XIX cT. pOCIHiCBKE CIIOBO npuciiosbe BTpadae CBIH cTaTyc
PIBHOILIIHHOTO CHHOHIMA CJIOBa HOCI06UYA 1 IEPEXOIUTh Ha MIepU(EPIto MOHSITTS, 0
TO3HAYa€ yCTaleHi CIIOBECHI KOMIUIEKCH. Y mepeamoBi jgo 30ipku B.IJlans
“TlocnoBuibl pycckoro Hapopa”, BimomMoMy “HamyTHoMy” HOHSTTS npuciogve
TIYMaYUTRCS SIK Take, Mo Ay>Ke ONM3bKe JI0 TPI3BUCHKA, ajie CTOCYETHCS HE 0CO0OH, a
IJT0T MICTIEBOCTI, XKHTEIB SKOi APAKHAITH, JIAIOTh, a00 XBaIAThH ‘TIPHIIOKEHHBIM K
HUM TIpuciioBreM”. [HOZI BOHO CKJIAJa€ThCs 3 OMHOTO JMmie cioBa: ‘“PszaHipl,
cuneOproxue”; “SIpocmaBipl, Oenmotenbipl’, “Bsatwam, crnemopons”. B.Ldamn
po3yMiB, 10 MaTepian, sKuii BiH 3i6paB Ut CBOET 30IpKH, Jy)Ke Pi3HOMAHITHHI,
PI3HOSIKICHUIT — 1I¢ BUCIOBH, CKBIBAJICHTHI CIOBY, BHCIOBH, SIKi (hOPMYIIIOIOTH
3aBCPIIICHY IyMKY, a(opu3MH, MPUMOBKH, IPUKMETH, 3aTaJIK{ TOIIO, 2 TOMY BiH JIaB
CBOIH KHI3I Mi3arojioBok “‘COOPHUK TOCTIOBHII, TIOTOBOPOK, PEUCHUH, MPUCIIOBHIA,
YHCTOTOBOPOK, MPUOAYTOK, 3arajioK, moBepuid u mp.”. Tak camo BurHUB 1 M.Homric,
HA3BaBIIIM CBOIO 301pKy ‘“YKpaiHChKi PUKa3KH, PUCIIB A 1 Take inme” (1864).

Konm Mu roBoprMo Npo JIEKCHYHE HATIOBHEHHS TIOHATTS “TPUCITIB’ S’ B YeChKil
MOBI y 3iCTaBJICHHI 31 CXiTHOCJIOB’ SHCHKUMH MOBaMH, Ha OKPEMY YBary 3aciIyTOBYE
imoma npumua 6o sizuyex. Ilepexia IOTO BHCIOBY HAa YECHKY MOBY BHKIIHKAE
TpyIHOLII X04a O TOMy, L0 CXiTHOCJIOB SIHCBbKa (hopMa 60 sA3uyex 30epirae apxaivHi
CIIEMCHTH LIEPKOBHOCIIOB’IHCBKOTO TIOXOJUKCHHSL 1 (opMa MICIIEBOTO BiMiHKa
MHOZKHHH lMeHHI/IKa A3uK, MO MaB 3HAYCHHs “‘HAPOJ, IUIeM’s’, BIATIOBIAHO 60
A3uyex — “B HapoAi”. AHAJIOTIYHE 3HAYEHHS MaJlo CJIOBO jazyk “narod, narodnost”
crapouechbkiii MoBi [19, 134]. IIpuTya — 11€ BUCITIB, KOPOTKE MOBYAIHLHE OTIOBITaHHI
[6, 581], omoBimHWii JiTepaTypHU TBIp AIETOPUIHO-TIOBYATHLHOTO XapakTepy,
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3MicTOM ONM3BKHMK 10 OalKW; aJlerOPUYHHMNA BHUCTIB. Y3araJbHIOIOYM TaKi JaHi,
aBTOPH TPETHOTO BHUJAHHS ICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA POCIHCHKOT
(dpazeosorii, xo4ya TPaBWIHLHO BHUTIYMadyloThb IIed BHCIIB, HECIIOIiBaHO
MiICYMOBYIOT: “OTXKe, npumua 80 s:3uyex — 1e icTopis, BioMa BciM Hapoaam™ [1,
573]. Takuii KoMeHTap, MOXJIMBO, AormoBHeHO 3 mpami B.1.3imina i O.C.Cuipina
[11, 355], Tomy mio y mepmioMy BHA@HHI IPOMOHYBaBcs iHIMI BapiaHT: “OTxe,
npumua 0 si3uyex — e MpUTYa, BijoMa BciM Hapomam™ 2, 473]. BunaeTbcs, oJJHaK,
10 TIEpBMHHE 3HAYEHHS IHOTO BHCIOBY Oyno zaemio iHmmM. CIIOBO npumua SIK
KOMTIOHEHT iIIOMU npumua 60 sA3uyex 30epirac 3HaYCHHS, SKE€ BOHO Majo B
CTapoCIIOB’AHCHKIH MOBi: mputhua — “‘vytka, ympex” [28, 318], ToO6TO0 “‘mOKip,
JIOpikaHHs, 3ayBakeHHs . TmM camum SHAUCHHA CJOBA npumia 30iraeTbest 3
NIEPBUHHKUM 3HAYEHHIM YECHKOI'O pfz’slow’ ‘pomluva, zIé slovo u lidi”, a BucniB
npuma. 60 A3uYex B CTapoCiIos’ HHCLKII/I MOBI MII' 03Ha4aTH “00MOBa B Hapom
37I0CHiB’S, HapikaHHS BiX JoAei”, 1Mo, BJACHE KaKy4dH, BIATIOBimae Horo
CyJacHOMY 3HaUEHHIO: “TIpeIMET 3aralbHUX PO3MOB, OCTIHHUX NepecyiB i T. iH.”
[14, 700], “00’exT TmMy3yBaHHs, Te, Tpo 110 Bci roBopsATh” [8, 80]. [liaTpumMkoro
Takoi Bepcii € komeHTap M.I.Muxemscona: “IIpuTya BO A3BINBLXb. DHITH,
CIENaThCsl TPUTICIO — MPEAMETOM o6umx pa3roBopos, BOWTH B mocioBuIry” [9,
127], nop. nar. in proverbium venire “BBiiiTM B mpucmis’s’ [5, 829]. Jlns
TIOPIBHSHHS HaBOJMMO LUTATy (a Taki MpHKiIaau HermooauHoki) 3 Kauru [canmis
Casrroro [TrcanHst 4echbKOI0, YKPaiHCHKOIO Ta POCIHICHKOI0 MOBAMH:

Vydal jsi nds k utrhani sousediim nasim, ku posméchu a ku potupé tém, ktefiz
jsou viikol nds. Uvedl jsi nds v prislovi mezi ndrody, a mezi lidmi, aby nad nami
hlavou zmitdno bylo (SZ Zalm 44, 14- 15).

Tu Hac HammWIM CycizaM BigaB Ha 3HEBAry, Ha Hapyry Ta IMOCMIX JUIS HAIIAX
OKOJIHIIb, TH HAC YUYMHWB 32 MPHUCJIB’sl TIOraHaM, i TOJIOBOIO XUTAIOTh HAPOIH Ha
Hac (Kuwra I1cammis 44, 14-15).

<TBI> OTHAJ HAC Ha TMOHOIICHHUE COCEISIM HAIlliM, Ha TIOCMESHIE U IIOpyTraHue
KMBYIIMM BOKpYT Hac; ThI crienan Hac MPUTYer0 MEXTy HapoJaMH, TOKUBaHHEM
roJIOBBI MekAy nHOMIeMeHHuKamu (IcanTeips 43, 14-15).

3aranbHa TEpMIHOJIOTIYHA TEH/ICHIIIS B YeChKill mapeMiorpadiuniil mpakTumi ax
JI0 cepeHr XX CT. BU3HAYAIACS PO3MHUTICTIO MEX MDK yciMa 00pa3HUMH MOBHHMH
3aco0aMu BTOpWHHOI HOMiHamii. Tak, y paMKax 4echbKOro TEPMIiHOJOTTIHOTO ITOJIS
BKUBABCS  y3arajlbHCHHH TCleH “mudroslovi”’. Haseu 306ipok SI.A.KomeHchKoro
“Moudrost starych Cechd...” (XVII ct.) i ®p.J1.Yenaxosckoro “Mudroslovi narodu
slovanského...” (XIX cT.) sikpa3 miaTBepKYIOTh ITI0 TE3Y.

Iotpeba B po3pi3HCHHI MOHATH IS MO3HAYCHHS OOpa3sHMX MOBHHUX 3acoOiB,
HEOJHAKOBUX 332 CBOIM  IIOXO/DKEHHSM, (QYHKIiSIMH 1  (OpPMAIEHHMH
XapaKTepUCTHKaM{, BHMarana pisHHX HoMiHawid. ®p.J.UenakoBcekuii OyB
MIEPIIMM YECHKUM (DIOIOTOM, XTO PO3IOALIMB 3i0paHuii MaTepiai Ha /1Bl YaCTHHH
— mpuchiB’s 1 mpukasku: “Mudroslovi ndrodu slovanského ve piislovich. Pfipojena
jest sbirka prostondrodnich ceskych potekadel”. Ile Gymo 3po6neno, BiporiaHo, i
BIUIMBOM METOJAWKHU omparfoBanHs mapemiii B.I.Jlanem. Ilo-mepmie, Bimomo, 1o
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pociiiceknii MaTepian @p.JI.UenakoBcrkuii uepmnas 3i 30ipku B.1.[ans, a mo-apyre,
Ha I OIOCEPENIKOBAHO BKAa3ye CaM aBTOpP Yy TEOPETHUHIN PO3BiALI, MPUCBIUICHII
CJIOB’STHCBKUM TIpUCIiB’sM: “PocisiHn kaxyTh: be3 mpuTdn BeKk HE TPOKUBEIID,
<...>y IIbOMY JIAKOHIYHOMY HPHCIIB’T PO NPUCIIB A, SIK Y SAP1 3epHATKA, MOJIATaE
CYTb 1 MeTa CIIpaBH, OO SKOT MU KOPOTKO 30MpaeMocst BucioButucs” [17, 292].

Jo npuxkazox ®p.JI.UenakoBChKHi BiTHIC YCE T€, IO BOYCBUIH HE BiJIIOBIIANIO,
Ha WOro JIYMKY, MOHATTIO “TIPUCIIB’S’”. A TOMY B TIpYIy IPHKa30K HOTPAIMIO
0arato ycTaJleHMX BHCJIOBIB Pi3HOTO THITY, HAIIp.:

1) mopiBustHES: Hluchy jako parez; Hladovy jako vik; Nepohnuty co skdla; Vyhybd
prdci, co Cert kiiZi; Zbledl co stena; Déevce krev a mléko; Dévce jako visné Ta iH.

2) obpazHi miecmiBHi BucioBuU: Voditi koho za nos, Slibem krmi, Ukdzal pazour,
Ma za usima, Chyba ldvky; Jsme v pékné bryndeé; Zajice v pytli koupiti Ta in.

3) oOpasHi iMeHHI BUCIOBU: Pitomd ovce, Labuti zpév, Je kost a kize, Zimni
slavik (vIk), Vetrem podsity, Tu je uzel, Opily na mol ta iH.

4) npumosku: Pijdeme spolii, povezeme smolu; Mdme sddlo, ale ne pro
kocky; Nemdte jeZkovou palici. (Riké se, prichazi-li piili§ Casto ke komu); Starého
Certa ti dam; Sklddej, sklddej, nekoupime; Povime jim, aZ tudy pijdou; Nech téch
Zertuv, u vSech certitv; Aby ti ruku pozlatil! (po Spatné vyvedené praci); Pro mne, jak
krejci Fikd (a krejéi téz fikdva: Pro mne, vezméte tieba Ctyfi lokte na kalhoty); Toté
jadyrko!; Kams oci podél?; At si to takové, anebo makové; Poslali vyra pro kus
syra, on prinesl tvaroh (Tak byvé, kdyZ hloupému né&jaké poselstvi se svétuje) Ta iH.

5) myctomoBku: Psala Ancicka, ¢te po ni kocicka; A tak ddle — co sviné vyryly
(Hodi se dobfe na ony spisovatele, kteff u vycitdni nic dile nevédouce, ve
vSevédoucim atd. si libuji); Dost — kdyZ biji (KdyZ nékomu se néco déava, a on
zdrhavé tika: dost!) Ta in.

6) noBip’si: Svrbi mé levé oko (néco rad uvidim. Opak, kdyz pravé svrbi); Straka
priletéla. (Dostaneme hosti) Ta iH.

7) 3aramku: Mistem jako vias, mistem jako klas, mistem jako psi ocas (o Spatném
pradle); Ulice bez vyjiti (pytel); Mlyndri se perou (pada snih) Ta iH.

8) meradopu: Babdr. Kuroplach. Straspytel; Jednosvitny — vsehosvitny lhat;
Nenechavec,; Vydrigros; Darmopych Ta in.

9) 1 HapeITi Ti BUCIIOBH, SIKi CHOTOJIHI NMPUHHATO HA3MBATH MpUKa3KaMu: Jd o
voze, a on o koze; Vziti nohy na ramena; Jesté mu mléko po bradé tece; Chodi jako
zmokld slepice; Hledi jako tele na novd vrata; DrZi slovo jako pes pust; Hledd
véerejstho dne; Tichy, ale lichy; V ustech med, a v srdci jed; Slusi mu to, jako svini
sedlo (chomout, kopi, pentlik, cepec); Ziji spolu jako pes a kocka; Jest tam peceny
vareny; LZe, jak by tiskl; Ani teply, ani studeny Tomo.

[MizcymoByrouM ckazaHe, MOXKEMO CTBEPUKYBATH, IO 1 HA CHOTOJHI AUCKYCIi
HaBKOJIO NPUPOHN MapeMiil Ta mpoOieMn BU3HAYEHHS iXHBOTO CTaTyCy B CHCTEMi
MOBH B OOTeMICTHII He 3aBEpIEHi, CY[SUM 31 CIIB OJHOTO 3 NPOBIJHUX YECHKHX
¢dpazeosorie @p.Uepmaka, BOHN 3aIHIIAIOTHCS aKTYaJIbHUMH, 00 IIIe ¥ 1oci came B
JIHTBICTHII TOCTATHLOI YBard iM HE TIPUILISIIOCS.
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CIIMCOK CKOPOYEHD:
Sz Stary zakon;
Ab Abakuk;
DT Deuteronomium;
Jb Job;
Pr. Prislovi;

Zalm Zalmy.

Henw I'aydio C. (Heanonw, Imanis)
«C/1aBEeHOPOCCKHI AZBIK» — MPOOIeMbI Ae(PHHUIHH

Moena cumyayis 6 YKpaiHcbKux 3emuax (00 NOCMYNO8020 NOWUPEHHS POCIUCLKOI MO8U,
ocobnuso 3 cepeounu i 0o xinys XVIII cm., ko novana gpopmysamucs HO8a YKpaiHcbka Moea),
Xapaxmepu3yeanacs CRiGiCHYBAHHAM 080X OCHOGHUX JMEPAMYPHUX 6apiaHmie: Ccmapoi
VKpaincekoi abo npocmoi Mosu i YepKoBHOCI08 INCLKOI MO8U YKpaitcekoi pedakyii. Ocmantio
susnauanu pisnumu mepminamu. Omoice, Mema cmammi nona2ae 8 cnpodi NOACHUMU MAKUil
CHIpHULL MepMiH, AK «CIABEHOPOCLKA MO8A», WO € HAO3BUYALIHO BANCTUSUM OJid 3AXIOHUX
BUEHLX, AKI NPASHYMb GUEHATNU CMAPOYKPAIHCHKY TIMepamypHy MOg).

Kniouogi  cnoea: icmopia  ykpaincbkoi ma  pOCIHICbKOi  MimepamypHux — Moe,
YEPKOBHOCNI08 IHCLKA MO8, 8APIAHMU CMAPOYKPAIHCLKOI 1imepamypHoi Mo8uU, Cl108 aHo-
PycbKka Mosa.

A3biK06a5 cumMyayusi Ha YKPAUHCKUX 3eMasx (00 NOCMeENeHHo20 pacnpoCmpaneHusl pycckozo
A3vIKA, 0cobenHo ¢ cepedunsvt u 00 konya XVIII cm., kozoa navan gpopmuposamvcs HoGbli
VKDAUHCKULL S3bIK), XAPAKMEPU308AIACH COCYUECIMBOBAHUEM O8YX OCHOGHBIX IUMEPAMYPHbIX
8APUAHMOB:  CMAPO20 YKPAUHCKO20 WU NPOCMO20 A3bIKA bl  YKPAUHCKOU pedaryuu
cmapocnasanckozo  sasvika. I[locnedniolo onpedensam  pasiuunvimu  mepmunamu. Taxum
00pasom, yenb cmamvli COCMOUm 6 NonvimKe OOBACHUNb MAKOU CHOPHbII MEPMUH, KaK
«CNABEHOPOCCKULL SI3bIK», YMO NPHEOCMABNAEMCs YPE36bINAUHO BANCHBIM Osl 3ANAOHBIX
VUEHbIX, KOMOpble CIPeMsSmMcs 8blyHUMb CMAPOYKPAUHCKULL TUMEPAMYPHbIIL A3bIK.
Knioueevle cnoea: ucmopus YKpaumckoc0 U PYcCKO20  IUMEPAMYPHLIX  SA3bIKOS,
YEPKOBHOCTABAHCKULL  A3bIK, sapuanmul CMApPOYKPAUHCKO20 — TUMEPAmypPHO2O
A3bIKA, CIABEHOPOCCKULL AA3bIK.

The Language situation of the Ukrainian Lands, before the gradual diffusion of Russian
towards the mid of the 18" century, and the rise of the new Ukrainian literary language at the
end of the same century (1798), was characterized by the coexistence of the two basic literary
language varieties: the old Ukrainian literary language, also known in the Ukrainian
tradition as “Stara Ukrajins’ka(ja) Mova” or “Prosta(ja) Mova”, and the Church Slavonic
of Ukrainian redaction. The latter was designated by different terms. Ideally, this language
was aimed at being “commonly” understood by the all east Slavs, hence its designation being
“Slaveno-Rosskij Jazyk”. In this paper we tried to tackle this controversial terminological
issue, particularly misleading for the western European scholars.

Key words: History of Ukrainian and Russian languages; Church Slavonic;, Stara
Ukraijns’ka(ja) Literaturna Mova; Slavjanoruskij Jazyk.
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